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ЕКВІВАЛЕНТИ НІМЕЦЬКИХ ЗАПЕРЕЧУВАЛЬНИХ КОНСТРУКЦІЙ В УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ
Заперечення в німецькій мові постає багатогранним явищем, складність якого для вивчення, розуміння та перекладу полягає, як прийнято вважати, у розбіжності зі способами його вираження в українській мові. Після багатьох років наукових досліджень у напрямку порівняльного аналізу таких конструкцій на прикладі природних мов лінгвісти, керуючись критерієм наявності чи відсутності заперечної частки поряд з заперечуваним словом, умовно поділили їх (мови) на дві групи: моно- (заперечення формується за допомогою лише одного заперечного займенника, прислівника і т.п.) та полінегативні (паралельного заперечного значення набуває ще й предикат речення). Німецька мова відноситься до першої групи, українська – до другої:

Ich hatte keine Lust. – У мене не було ніякого бажання.
Деякі мовознавці наголошують на цьому, стверджуючи, що саме ця ознака й викликає труднощі, які виникають під час перекладу. Проте в ході нашого дослідження ми дійшли іншого висновку: не зважаючи на мононегацію, практично всі німецькі заперечні конструкції мають свої відповідники (дуже часто цілком ідентичні) в українській мові, і головна проблема для перекладача полягає у виборі найбільш точного та стилістично правильного.

Залежно від того, яка структурна одиниця в плані семантики потрапляє в оперативну ділянку заперечення, науковцями було виокремлено п’ять видів цього явища: абсолютне (зазвичай використовується для підсилення стилістичного ефекту), предикативне (заперечення стосується присудка), контрастне (протиставлення), зміщене (коли, наприклад, прислівник, з яким заперечення пов’язане семантично, пересувається на початок речення) та лексичне (заперечного відтінку набуває не пропозитивний зміст висловлювання, а лексичне значення окремих одиниць; основну роль тут відіграють словотвірні засоби, переважно афікси з відтінком негації). Зазначимо, що кожен з них спостерігається в обох мовах.

У ході нашого дослідження особливу увагу також було надано наступним заперечним елементам: прийменникам (ohne, außer – без, крім); парним сполучникам (weder … noch – ні … ні); неозначеним займенникам і прислівникам (niemand, nichts – ніхто, ніщо). Причина інтересу саме до цих способів вираження заперечення полягає в очевидній ідентичності їхніх українських відповідників.

Не зважаючи на те, що німецька та українська мови мають різні системи заперечення (моно- та полінегативну відповідно), ми не виявили принципових розбіжностей серед засобів вираження заперечення обох мов. З цього можна зробити наступний висновок: труднощі під час перекладу німецьких заперечених конструкцій полягають лише у правильному відстеженні форманта, еквівалент якого в українській мові знайти легко (завдяки абсолютній ідентичності).
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